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«ПУСКАЙ НАГРЯНУТ ХОЛОДА…» 

                                         Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Пускай нагрянут холода, 

 И всюду будет снег, 

И я в лесу, в густом лесу, 

 Усну, усну навек. 

 

И будет снег лежать в ногах, 

 И будет в головах, 

И смерть закроет мне глаза, 

 Придя ко мне впотьмах. 

 

Пускай о том не знает мать, 

 Не ведает отец, 

И мы весною в небесах 

 Сойдемся, наконец! 
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